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Si quieres aprender más sobre tu cafetera, 
escanea el código QR.

Si vols aprendre més sobre la teva cafetera, 
escaneja el codi QR.

If you want to learn more about your coffee maker, 
scan the QR code

Fig 0.1

Retire cualquier película protectora, adhesivos 
(en particular la protección del Panel de Control 
(10)) y cualquier otro material de embalaje del 
aparato y el protector del depósito de agua. 

Traieu qualsevol pel·lícula protectora, adhesius (en 
particular la protecció del Panell de Control (10)) i 
qualsevol altre material d’embalatge de l’aparell i el 
protector del dipòsit d’aigua.

Remove any protective film, stickers (especially 
the control panel protection (10)), and any other 
packaging materials from the appliance, including 
the water tank protector. 
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Cafetera INCAPTO STEAM
Distinguido cliente: Le agradecemos que se haya 
decidido por la compra de un producto de la marca 
INCAPTO. Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto 
con el hecho de superar las más estrictas normas 
de calidad le comportarán total satisfacción durante 
mucho tiempo.

CONSEJOS Y ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
• Leer atentamente este folleto de instrucciones 

antes de poner el aparato en marcha y guardarlo 
para posteriores consultas. La no observación 
e incumplimiento de estas instrucciones pueden 
comportar como resultado un accidente.

• Este aparato está pensado únicamente para un uso 
doméstico, no para uso profesional o industrial. 
No está pensado para ser usado por clientes 
en entornos de hostelería de tipo alojamiento y 
desayuno, hoteles, moteles y otros entornos de 
tipo residencial, tampoco en casas rurales, zonas 
de cocina reservadas para el personal en tiendas, 
oficinas y otros entornos de trabajo.

• Antes del primer uso, limpiar todas las partes del 
producto que puedan estar en contacto con 
alimentos, procediendo tal como se indica en el 
apartado de limpieza.

• Este aparato no es un juguete. Los niños deben estar 
bajo vigilancia para asegurar que no jueguen con el 
aparato.

• Este aparato no debe ser usado por niños. Mantener 
el aparato y su conexión de red fuera del alcance de 
los niños.

• Desconectar el aparato y desenchufar la alimentación 
si se deja desatendido y antes de cambiar los 
accesorios o partes próximas que se mueven 
durante el uso del montaje, del desmontaje o de la 
limpieza.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, por su servicio postventa 
o por personal cualificado similar con el fin de evitar 
un peligro.

• No sumergir el aparato en agua u otro líquido, ni 
ponerlo bajo el grifo.

•	 Antes de conectar el aparato a la red, verificar que 
el  voltaje indicado en la placa de características 
coincide con el voltaje de red.

•	 Conectar el aparato a una base de toma de 
corriente provista de toma de tierra y que soporte 
como mínimo 10 amperios.

•	 La clavija del aparato debe coincidir con la base 
eléctrica de la toma de corriente. Nunca modificar la 
clavija. No usar adaptadores de clavija.

•	 No forzar el cable eléctrico de conexión. Nunca 
usar el cable eléctrico para levantar, transportar o 
desenchufar el aparato.

•	 No enrollar el cable eléctrico de conexión alrededor 
del aparato.

•	 No dejar que el cable eléctrico de conexión quede 
atrapado o arrugado.

•	 No dejar que el cable eléctrico de conexión quede 
en contacto con las superficies calientes del 
aparato.

•	 Verificar el estado del cable eléctrico de conexión. 
Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de choque eléctrico.

•	 No tocar la clavija de conexión con las manos 
mojadas.

•	 No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la 
clavija dañada.

•	 Si alguna de las envolventes del aparato se rompe, 
desconectar inmediatamente el aparato de la 
red para evitar la posibilidad de sufrir un choque 
eléctrico.

•	 No utilizar el aparato si ha caído, si hay señales 
visibles de daños, o si existe fuga.

•	 No colocar el aparato sobre superficies calientes 
tales como placas de cocción, quemadores de gas, 
hornos o similares.

•	 El aparato debe utilizarse y colocarse sobre una 
superficie plana y estable.

•	 Este aparato no es adecuado para uso en 
exteriores.

•	 No usar el aparato, en el caso de personas 
insensibles al calor (ya que el aparato tiene 
superficies calefactadas).

•	 No tocar las partes calefactadas del aparato, ya que 
pueden provocar quemaduras. 

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS
•	 No usar el aparato si sus accesorios no están 

debidamente acoplados.

•	 No poner el aparato en marcha sin agua. 

•	 No usar el aparato si su dispositivo de puesta en 
marcha/paro no funciona.

•	 No mover el aparato mientras está en uso.

•	 Respetar el nivel MAX del depósito. 

•	 Desenchufar el aparato de la red cuando no se use 
y antes de realizar cualquier operación de limpieza.

•	 Desenchufar el aparato de la red antes de rellenar el 
depósito de agua.

•	 Guardar este aparato fuera del alcance de los niños 
y/o personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o falta de experiencia y 
conocimiento.

•	 No guardar el aparato si todavía está caliente.
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G Botón ON/OFF.
H Botón Vapor.
I Botón Agua caliente.
J Botón Café espresso.
K Botón Café largo.

L Botón de Función Favorita.

Accesorios.
En la caja, se incluyen:

•	 Paquetes de Producto Descalficador para el 
proceso de descalcificación.

•	 Paño limpieza Panel control.

•	 Cepillo limpiador.

Instalación de la máquina.
•	 Retire cualquier película protectora, adhesivos (en 

particular la protección del Panel de Control (10)) y 
cualquier otro material de embalaje del aparato y el 
protector del depósito de agua. (fig 0.1)

•	 Elija una superficie segura y estable con una fuente 
de alimentación de fácil acceso y permita una 
distancia minima libre a los lados de la máquina.

•	 Inserte la bandeja de goteo externa (1). Lleva imanes 
para facilitar montaje. Asegúrese de que esté 
acoplada correctamente. 

•	 Llene el tanque de agua (14) (consulte “LLENADO 
DEL DEPÓSITO DE AGUA”).

•	 Llene el contenedor de café en grano (11) con café 
(VER “LLENADO DEL CONTENEDOR DE CAFÉ EN 
GRANO).

•	 Desenrolle y estire el cable de alimentación (15) e 
inserte el enchufe en la toma ubicada en la parte 
posterior de la máquina. Inserte el otro extremo del 
cable de alimentación en un enchufe de pared con 
el voltaje de alimentación adecuado. Si la primera 
vez que conectas la máquina no se enciende, 
prueba de cambiar de enchufe o de dar la vuelta 
para solucionar un posible problema de polaridad. 

Operación diaria, haciendo café.
•	 Encienda el aparato presionando el botón de 

encendido / apagado (G).
•	 El aparato se enjuaga automáticamente al 

encenderlo. Coloque un recipiente vacío debajo de 
la salida de café ajustable (9) antes de encenderlo o 
apagarlo.

Cebado: Si por cualquier motivo encuentra dificultad 
para que circule el agua, proceda al cebado de la 
bomba. Para ello, simplemente pulse icono de agua 
caliente (I) hasta que salga un chorro continuo de 
agua.

•	 El aparato se sitúa en estado de espera.

•	 Utilizar el aparato solamente con agua.

•	 Se recomienda el uso de agua mineral embotellada 
apta para consumo humano. Recomendamos utilizar 
agua filtrada para evitar el plástico de un solo uso. 
No obstante, es importante que el agua no sea 
directamente del grifo sin filtrar ya que la cal es una 
de las principales averías. No recomendamos el uso 
de agua de baja mineralización o agua de osmosis.

•	 No dejar nunca el aparato conectado y sin vigilancia. 
Además ahorrará energía y prolongará la vida del 

aparato.

SERVICIO
•	 Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo 

con las instrucciones de uso, puede comportar 
peligro, anulando la garantía y la responsabilidad del 
fabricante.

Conoce tu máquina de café automática. 
Descripción general. 

1 Bandeja de residuos externa.
2 Cubierta de la bandeja de residuos.
3 Bandeja de residuos interna.
4 Contenedor de posos de café.
5 Tubo metálico.
6 Boquilla de vapor.
7 Parte superior de la boquilla.
8 Luz indicadora de vapor.
9 Salida de café ajustable.
10 Panel de control.
11 Contenedor de café en grano.
12 Tapa contenedor café en grano.
13 Iluminación Taza.
14 Depósito de agua.
15 Cable de alimentación.
16 Puerta de servicio.
17 Gupo de café.

18 Cepillo de limpieza.

Panel de control.

A Intermitente: nivel de agua bajo / falta el tanque 
de agua (14).
B Fallo por falta de café o grano de café atascado.
C Si se ilumina en continuo: el contenedor de 
posos de café (4) está lleno. Intermitente: Falta la 
bandeja de goteo (3) / contenedor de posos de 
café (4).
D Se ilumina en continuo: falta el grupo de 
café (17) / o está mal colocado. Intermitente: la 
puerta de servicio (16) está abierta / instalada 
incorrectamente. 
E Se ilumina en continuo: requiere hacer 
descalcificación. Intermitente: la descalcificación 
está en proceso.
F La Función Sistema Vacío se está ejecutando.

ES
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•	 Coloque una taza debajo de la salida de café 
(9) y ajuste la altura de la salida para que encaje. 
Dependiendo del tamaño del vaso (demasiado alto 
o demasiado ancho), puede retirar la bandeja de 
goteo (1) o ajustar la posición de la bandeja de goteo 
como se muestra en (Fig 1).

•	 Dependiendo del sabor del café que prefiera, 
presione el botón de café espresso (J) o el botón de 
café largo (K). 

•	 El botón de café que se presione se encenderá y se 
mantendrá encendido indicando que el aparato está 
preparando la taza de café.

•	  Mientras está haciendo café la iluminación taza (13) 
se activará.

•	 Cuando el aparato vuelve al estado de espera, el 
café está listo para servir.

Consejo: El botón de café fuerte (J), con mayor 
intensidad de café se recomienda para café exprés 
(ambos modos de café usan +-9g de café). La 
cantidad de agua que la máquina utiliza para cada 
café (J, K, L) se puede ajustar (consulte el Apartado 
OTRAS CONFIGURACIONES / Volumen café y 
agua). Un café es una receta de cantidad de café y 
cantidad de agua. Si te gusta muy intenso siempre 
mejor hacer un café muy corto.  

Nota: Presione el botón de agua caliente (I) (consulte 
la Sección AGUA CALIENTE) para limpiar el interior 
de la cafetera antes del primer uso. 

Llenando el tanque de agua.
•	 Cuando el icono (A) parpadea, el tanque de agua 

(14) está en un nivel de agua bajo y requiere llenar el 
tanque de agua.

•	 Saque el depósito de agua (14) utilizando la tapa 
como asa.

•	 Enjuague el tanque de agua con agua fresca y, 
luego llene el tanque al nivel máximo y vuelva a 
colocarlo en la máquina. Asegúrese de que esté 
completamente insertado. 

IMPORTANTE: Para evitar salpicaduras en las partes 
eléctricas, no agregue agua directamente al aparato 
desde otro recipiente.

Llenando el contenedor de grano.
•	 Retirar la tapa(12) del contenedor de café en grano 

(11).

•	 Vierta lentamente los granos de café 100% natural, 
no mezcla. Si utiliza café mezcla o con torrefacto y 
la máquina sufre una avería esta no se encontrará 
cubierta por la garantía. Se calificará como un uso 
inapropiado debido a que el azúcar presente en el 
café daña el mecanismo de molienda.

•	 Vuelva a colocar la tapa del recipiente (12). 

Si desea variar entre distintos tipos de café, se 
recomienda no llenar completamente el depósito, 
ya que esto facilitará el cambio de café cuando sea 
necesario. 

IMPORTANTE: Llene el contenedor de café en grano 
(11) con granos de café solamente. No se permite 
el empleo de café molido, mezcla, café instantáneo, 
café verde o café con torrefacto, ya que esto puede 
ocasionar daños en el funcionamiento de la máquina.  

Preparando Leche Espumada para el 
Café.
•	 Se recomienda utilizar una jarra de leche con pico y 

llenar como máximo al 50% porque el volumen del a 
leche va a crecer.

•	 Como la temperatura del vapor es más alta que 
la del café exprés, el café debe prepararse antes 
de preparar leche espumada, de lo contrario el 
espresso podría tener notas quemadas.

•	 Preparar el café con una taza grande.

•	 Gire la boquilla de vapor(6) hacia la bandeja de 
goteo (1).

•	 Presione el botón de vapor (H). La luz indicadora 
de vapor (8) destellará. Entonces, el aparato se 
calienta y drenará una cantidad agua residual hacia 
la bandeja de goteo u otro recipiente.

•	 Cuando la luz indicadora de vapor (8) deje de 
parpadear y permanezca encendida, coloque un 
recipiente con leche debajo de la boquilla de vapor y 
sumerja la boquilla de vapor ajusto en la superficie.

•	 Presione el botón de vapor (H) nuevamente.

•	 La leche se irá calentando e irá apareciendo una 
espuma cremosa en la leche. 

•	 Cuando la leche está suficientemente caliente y con 
espuma, presione nuevamente el botón de vapor (H) 
para detener el vapor.

•	 Use una toalla húmeda para limpiar la boquilla y el 
tubo de metal. (Consulte “LIMPIEZA DIARIA DEL 
APARATO”).

•	 Vuelva a presionar el botón de vapor para purgar los 
restos de leche.

•	 Vierta la leche espumosa caliente en el café.

•	 Ahora puede disfrutar de su café capuccino.

Si quieres ver un video de como emulsionar la leche 
puedes ir a nuestro canal de youtube en 

@IncaptoCoffee. 

Agua caliente. 
•	 El aparato puede dispensar agua caliente 

simplemente presionando el botón de agua caliente 
(I). El botón de agua caliente y la iluminación (8) 
se encienden, lo cual indica que el aparato está 
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calentando el agua. Cuando el botón de agua 
caliente (I) y la iluminación (8) se apagan, el agua 
está lista para servir. Siempre puede parar cuando 
tenga suficiente.

Función favorito.
•	 Puede usar la función Favorito para memorizar una 

selección de volumen adicional para el café suave, 
café fuerte o Agua caliente (Adicional sólo una de 
las tres). 

Configurar el ajuste de café Favorito.
a) Presione y mantenga pulsado el botón Favorito 

(L) durante 2 seg, entonces los botones café 
suave (K), café espresso (J) y agua caliente (I), 
parpadearán, y puede pulsar cualquiera de ellos 
para memorizar el volumen deseado.

b) Cuando seleccione cualquiera de esos 
botones espresso, suave o agua, verá que el 
seleccionado queda fijo y el líquido empieza a 
salir. Entonces debe presionar e inmediatamente 
mantener pulsado para que siga saliendo líquido. 
Parará cuando lo suelte y el volumen quedará 
memorizado. 

Uso de la función favorita.
•	 Una vez programada la función Favorito, sólo hay 

que presionar el botón de la Función Favorita (L), y 
saldrá la bebida favorita memorizada.

LIMPIEZA DIARIA DEL APARATO
•	 La limpieza y el mantenimiento oportunos del 

aparato son muy importantes para prolongar la vida 
útil del mismo.

•	 Recomendamos mínimo una limpieza interna 
semanal. 

Limpieza grupo café.
•	 Apague la cafetera

•	 Retire la bandeja de goteo externa (1).

•	 Vacíe el agua de la bandeja de goteo en el fregadero 
y lávela con agua fresca. Secarlo después.

•	 Saque hacia afuera la bandeja de residuos interna 
(3) y el recipiente de posos de café (4).

•	 Vaciar el recipiente de posos de café y lavarlo con 
agua fresca. Secarlo después.

 
ATENCIÓN: Nunca saque el contenedor de posos de 
café (4) para vaciarlo con la máquina a medio ciclo. 
Eso se le podría ocurrir hacerlo cuando se queda sin 
agua a mitad de hacer un café. La máquina queda 
a medio ciclo, esperando que vuelva a rellenar el 
depósito para acabar el ciclo automáticamente. En 
ese caso, en principio no podrá sacarlo (4). Nunca 
fuerce para sacarlo porque podría dañar algún 
componente. En caso de hacerlo, le costará mucho 
volver a poner el conjunto completo en su sitio. La 

máquina no funcionará porque no detecta el cajón 
de marro (4). Sólo podrá ponerlo sin la bandeja de 
residuos interna (3). Una vez relleno el depósito de 
agua y puesto el cajón (4) sin (3), la máquina seguirá 
con el ciclo interrumpido. Entonces puede volver a 
poner el conjunto (3) + (4) y la máquina estará otra 
vez lista para funcionar normalmente

Nota: Cuando el icono (C) esté encendido, deberá 
vaciar el contenedor de posos de café. Si al sacarlo 
está vacío es porque se ha vaciado con la máquina 
apagada. Sólo hay que esperar unos segundos, 
volver a poner el contenedor y la máquina volverá a 
estar operativa para hacer café. 

•	 Presione la puerta de servicio (16) por debajo (Fig 2).

•	 Saque la puerta de servicio (Fig 3).

•	 Presione los botones de liberación del grupo de café 
(17) (color naranja) (Fig 4).

•	 Saque el grupo de café (17) (Fig 5).

•	 Lave el grupo de café con agua corriente. A 
continuación, secar bien el grupo.

•	 Aproveche también para limpiar los alrededores 
del grupo de café y la salida de café molido, 
procediendo tal como se indica en el apartado de 
Limpieza de la salida de café molido.

•	 Inserte nuevamente el grupo de café (17) en su 
posición original e instale nuevamente la puerta de 
servicio (16) en su posición original.

Nota: cuando el icono (D) se encienda 
permanentemene, indica que el grupo de café 
(17) no está colocado o que está instalado 
inadecuadamente. Cuando el icono (D) esté 
parpadeando, indica que la puerta de servicio 
(16) no está colocada o que está colocada 
inadecuadamente.  

•	 Sitúe el contenedor de posos (4) en la bandeja 
interna de residuos (3) y vuelva a ponerla a su 
posición original. 

Nota: Cuando el icono (C) esté parpadeando, el cajón 
de posos (4) no está colocado. 
•	 Coloque la bandeja de goteo externa (1) en su 

posición original. 

Limpieza del sistema vapor.
Para un funcionamiento impecable del sistema de 
vapor es estrictamente necesario limpiarlo diariamente 
si ha preparado leche.

•	 Desbloquee la boquilla (6) girándola hacia la 
izquierda. (a veces puede necesitar una heramienta 
tipo alicates, pero siempre sin forzarla para no 
dañarla) Luego tire de ella hacia abajo para quitarla 
(fig 6). 
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•	 Tire del tubo de metal (5) hacia abajo para 
desmontar la parte superior de la boquilla y el tubo 
de metal (Fig 7) 

•	 Lave la cubierta de la boquilla (6) con agua corriente 
tibia y use una aguja o cerda del cepillo para 
limpiar el orificio (fig 8). Para una mejor limpieza, se 
recomienda dejarla en remojo en agua caliente unos 
20 minutos.

•	 Lave el tubo metálico (5) con agua corriente tibia 
y use una aguja o cerda del cepillo para limpiar el 
agujero (Fig 9). 

•	 Vuelva a montar el tubo metálico (5) en la boquilla de 
vapor (6). Luego empuje hacia arriba para colocar 
en la parte superior de la boquilla (7). Y gírelo a la 
derecha para bloquearlo (Fig 10).  

Apagado de la máquina.
•	 Apague la máquina presionando el botón ON/OFF (G) 

Auto-Shut off.
•	 El aparato está equipado con Auto-apagado. 

Dependiendo del modo que haya seleccionado la 
máquina tendrá diferente tiempo de Autoapagado. 
(Ver OTRAS CONFIGURACIONES/SELECCIÓN DE 
MODO) 

OTRAS CONFIGURACIONES
Ajuste del volumen de su café / agua 
caliente.
•	 Puede memorizar el volumen deseado de agua para 

café espresso o café suave, y también agua caliente 
de 25 ml a 250 ml.

•	 Para configurar la cantidad de líquido deseada, 
al preparar su café (sea café fuerte (J) o café 
largo (K)) o agua caliente (I), presione, suelte e 
inmediatamente mantenga presionado el botón 
correspondiente. El aparato seguirá haciendo la taza 
de café.

•	 Cuando el volumen de café alcance el volumen 
deseado, suelte el botón. Se escucharán dos 
pitidos indicando que el volumen de café se está 
memorizando. 
	

Ajuste de molienda (fig 11)
•	 Puede ajustar el molinillo para adaptarlo al tostado 

de su café girando el mando de regulación del 
molido, situado en la tolva de grano (fig 11).

•	 Para Regular el tamaño de molido, puede girar 
el botón de ajuste, SIEMPRE mientras el molinillo 
está moliendo el café. Puede quedarse un grano 
atascado. 

PRECAUCIÓN: Nunca haga la regulación del molido 
cuando el molinillo no está funcionando. Puede 
dañar el molinillo. Recordatorio: Usar solo café 100% 
natural, no mezcla, ni torrefacto.

* Nota: ¿Qué es la Preinfusión?: Cuando empieza 
a funcionar la bomba, se produce un pequeño 
paro. Durante el mismo, se humedece el café molido 
en el grupo de café, con una pequeña cantidad 
de agua antes de la extracción completa. Esto 
expande ese café molido dentro del grupo de café, 
con lo que aumenta la retención al paso del líquido, 
y aumenta la presión de trabajo, lo que ayuda a la 
extracción de todos los aceites y el sabor total de los 
granos molidos. La preinfusión ayuda a obtener un 
café más intenso. 

Para seleccionar el MODO:
•	 Mientras la máquina está en condición de espera, 

presione y mantenga presionada la tecla ON/
OFF (G) por 5 segundos, con lo que empeza-rán 
a parpadear los iconos J, K o L, dependiendo del 
MODO en que esté la máquina. Entonces soltar y 
pasar al punto siguiente

•	 Los iconos parpadearán de acuerdo con la tabla 
siguiente:

•	 Para saber en qué Modo está, la tabla inferior indica 
qué se muestra en los diferentes modos: 

Icono agua 
caliente (I)

Icono café es-
presso (J)

Icono café largo 
(K)

En Modo ECO Luz ON Parpadeando Parpadeando

En Modo 
Rápido

Parpadeando Luz ON Parpadeando

En Modo 
predetermi-
nado

Parpadeando Parpadeando Luz ON

Modo ECO
Modo 
Rápido

Modo
Predeterminado

Iluminación salida café No Sí Sí

Pre-Infusión* Sí No Sí

Tiempo Autoapagado 10mins 30mins 20mins

Memoria Volumen taza Sí Sí Sí

•	 Los puntos sobre el mando de regulación indican 
el sentido de giro para obtener molido más fino o 
más grueso. Si muele hacia el signo menos estará 
moliendo más fino y el café será más intenso. Si 
muele hacia el signo más el café será más grueso y 
menos intenso. 

Selección de modo.
•	 La máquina tiene tres configuraciones diferentes: 

configuración predeterminada, modo ECO y modo 
rápido. En el modo ECO, el aparato ayuda a ahorrar 
más energía. En el modo rápido, el usuario puede 
hacer su café más rápido que en la configuración 
predeterminada.

•	 Si el led no se enciende durante la preparación 
estará en modo Eco. Si quiere que se vuelva a 
encender pase a modo predeterminado.

•	 Abajo verá un cuadro con las funciones activas de 
cada modo. 
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•	 Para cambiar el MODO, presione el botón de 
agua caliente (I) para el modo ECO, el botón café 
espresso (J) para el modo rápido y el botón de café 
largo (K) para la configuración predeterminada. Se 
escucharán dos pitidos que indican que se está 
seleccionando el modo. (Nota: si mientras, presiona 
el botón de encendido de cada modo, la máquina no 
responderá).

•	 Si desea mantener la configuración sin cambios, 
presione (G) ON/OFF de nuevo o espere 5 
segundos para que la máquina vuelva a la condición 
de espera. 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Descalcificación.
Es un proceso muy simple que tarda aproximadamente 
unos 20 minutos pero si no se hace correctamente 
no se apagará la luz. Si quiere ver este proceso en 
video puede acceder a nuestro canal de youtube de 
@IncaptoCoffee y si todavía no ha podido hacer el 
proceso correctamente para que desaparezca la luz 
siempre se puedes poner en contacto con nuestro 
departamento técnico (consulte la última página del 
manual).

•	 Cuando el icono (E) está encendido, indica que el 
aparato debe someterse a la descalcificación. El 
aparato permanecerá en las mejores condiciones 
si esta función se realiza al menos una vez al mes 
o más regularmente, dependiendo de la dureza del 
agua utilizada. Se sugiere:

•	 Llene completamente el depósito de agua (14).

•	 Incorpore un paquete del agente limpiador incluido 
en el embalaje, en el depósito de agua. Una vez se te 
terminen siempre podrás obtenerlos en nuestra web 
www.incapto.com 

IMPORTANTE: No utilice vinagre u otro agente de 
limpieza para realizar la autolimpieza de este aparato. 
El agente de limpieza podría dañar el aparato. 

•	 Enchufe el aparato.

•	 Coloque un recipiente suficientemente grande 
debajo de la salida de café. 

•	 En condición de espera, mantenga presionado ON/
FF (G) y el botón café espresso(J) a la vez durante 
5 segundos. Se oirá un sonido bip y los iconos (E) y 
café espresso (J) parpadearán. 

•	 Presione el botón café espresso (J) para confirmar 
que empiece el processo de limpieza. 

•	 El Icono (E) seguirá parpadeando, lo que indica 
que el aparato está realizando el proceso de 
descalcificación automática. 

•	 Cuando toda el agua del depósito, haya sido 
dispensada, los iconos (A) (falta de agua) y café 
espresso (J) se mantendrán parpadeando. Limpie 
el resto de la solución del depósito de agua (14) 

ES

y llene el depósito de agua del grifo hasta la 
posición MAX. Cuando haya llenado y colocado 
de nuevo el depósito, el icono Falta de agua (A) se 
apagará. entonces Café espresso (J) e Icono (E) 
se encenderán continuamente. Luego, el aparato 
continuará con el proceso de descalcificación, 
primero usará la mitad del tanque de agua, luego 
esperará alrededor de 1 minuto, y continuará hasta 
finalizar el agua restante del tanque de agua.

•	 Cuando la descalcificación acabe, el aparato se 
apagará automáticamente. 

Nota: para asegurarse de que el proceso de 
descalcificación pueda completarse, tenga paciencia 
durante el proceso y asegúrese de que el aparato se 
apague automáticamente.
Este proceso puede durar hasta 20 minutos, si la luz 
sigue encendida, significa que el proceso no se ha 
realizado correctamente. 

Función de sistema vacío.
•	 Se recomienda el uso de la Función Estado Vacío 

antes de un período largo sin uso, como protección 
contra heladas y antes de hablar con Servicio 
Técnico para reparación.

•	 En estado de espera, presione y mantenga apretado 
Botón ON/OFF (G) y el botón de café largo (K) 
juntos hasta que oiga dos “Beep Beep” como 
indicación. 

•	  El Icono Sistema Vacío (F) parpadeará.

•	 Saque el depósito de agua del aparato. El Icono 
sistema vacío (F) se iluminará permanentemente, 
indicando que el proceso de Sistema vacío está en 
marcha. Puede presionar Botón ON/OFF (G) antes 
de retirar el tanque de agua (14) para volver a la 
condición de espera. 

•	 Cuando se complete la Función de Sistema Vacío, el 
aparato se apagará automáticamente. 

IMPORTANTE: Después de realizar la FUNCION 
SISTEMA VACÍO, cuando vuelva a usar la cafetera, 
presione el botón de agua caliente (I) hasta que salga 
agua por la boquilla (5). 

Enjuague manual.
•	 Se puede realizar un ciclo de enjuague manual para 

limpiar la salida de café después del uso. También 
se sugiere realizar un enjuague manual si el aparato 
no se ha utilizado durante un largo período de 
tiempo. Para hacerlo:

•	 En posición de espera, presione y mantega 
presionado el botón ON/OFF y el botón de agua 
caliente (I). Oirá dos” beeps” como indicación.

•	 El botón de agua caliente (I) seguirá parpadeando 
hasta que finalice el proceso de enjuague.
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PELIGRO: el agua que sale de la boquilla del café 
está caliente y se recoge en la bandeja de goteo 
debajo. Evite el contacto con salpicaduras de agua. 

•	 Después del enjuague, el aparato volverá a la 
condición de espera. 

Limpieza del aparato.
•	 Desconecte el cable de alimentación (15) de la 

toma de corriente.

•	 Vacíe las bandejas de goteo interna (3) y externa 
(1).

•	 Use un paño humedecido o un limpiador que 
no raye, para limpiar las manchas de agua en el 
aparato. 

IMPORTANTE: Nunca utilice agentes abrasivos, 
vinagre o desincrustantes que no estén incluidos 
en la caja para limpiar el aparato y no introduzca 
ninguna pieza dentro del lavavajillas. 

Limpieza de la salida de café molido.
Este proceso se recomienda hacer una vez por 
semana. 

•	 Al salir del molinillo, hacia el grupo de café (17), 
el café molido se puede pegar en la pared del 
conducto de salida del polvo hacia el grupo de café 
(17) después de usarlo por un período prolongado. 
Se sugiere limpiar la salida siguiendo el conducto 
para asegurarse de que el café molido pueda llegar 
a la cafetera.

•	 Presione sobre el área inferior de la puerta de 
servicio (Fig 2).

•	 Saque la puerta de servicio (Fig 3).

•	 Presione los botones de liberación del grupo (Fig 
4).

•	 Saque el grupo de café (Fig 5). 

•	 Utilice el cepillo de limpieza (18) para limpiar la 
salida de polvo (Fig 12).

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
•	 En caso de avería póngase en contacto con 

el departamento atención al cliente. No intente 
desmontarlo o repararlo ya que puede existir 
peligro. Se suprime el derecho a prestación de 
garantía en los casos de defectos ocasionados por 
una manipulación o un transporte inadecuados. 

ES
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PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El café es aguado o no tan intenso 
como me gustaría.

El café es una receta de cantidad de café y 
cantidad de agua. Es posible que la graduación 
no se ajuste a sus preferencias o que no esté 
utilizando el café más adecuado para sus gustos.

Ajuste la cantidad de café del botón de espresso a un 
máximo de 25 ml para obtener un ristretto. Le sugerimos 
que elija variedades de café con notas de frutos secos 
o chocolate. Si desea más café o encuentra el ristretto 
demasiado corto, le recomendamos preparar un café 
doble.

El aparato no funciona. El aparato no está conectado a la red eléctrica. Enchufe y pulse el interruptor.
Comprobar el cable y el enchufe.
Pruebe otro enchufe.
Enchufe el cable al revés, por si su enchufe toma en 
cuenta la polaridad.

No hay respuesta o se demora en varios 
intentos al presionar la tecla de función 
en el panel.

El aparato está bajo una interferencia 
electromagnética.
Suciedad sobre el panel.

Desenchufe el aparato. Reinicie después de unos 
minutos.
Limpie el panel con el paño suministrado.

El café no está lo suficientemente 
caliente.

Las tazas no han sido precalentadas.
La unidad de elaboración está demasiado fría.

Enjuague el aparato al menos 3 veces antes de 
preparar el café. Presione el botón de agua caliente para 
precalentar todo el circuito. Ese mismo agua se puede 
utilizar para precalentar la taza.
Precaliente la taza.

El café no puede salir por la salida. La función de sistema vacío puede haberse usado 
antes.

Presione el botón de agua caliente hasta que salga agua 
por el tubo.

La primera taza de café es de mala 
calidad.

La primera molienda del molino, no vierte 
suficiente cantidad de café en la unidad de 
elaboración. 

Tirar el café. Los siguientes cafés serán de buena calidad. 

Los botones táctiles no son sensibles. No presiona el botón táctil desde la posición más 
frontal del aparato.

Presione la parte inferior del icono del botón táctil desde 
la posición frontal del dispositivo.

El aparato tarda demasiado tiempo en 
calentarse.

Se ha acumulado exceso de cal. Proceda a descalcificar la máquina.

Al retirar el depósito de agua, el nivel de 
agua es muy bajo pero el Icono (A) no 
activa la alerta.

El área cerca del conector del depósito de agua 
está húmeda.

Limpie el agua alrededor del conector del tanque de 
agua. 
Limpie el compartimento del depósito de agua.

La bandeja de goteo interna se llena 
con mucha agua.

Café está molido muy fino y bloquea el agua para 
salir. 
Opción de agua caliente bloqueada.

Ajuste la finura del café a un punto más grueso durante 
la operación de molienda. Presione el botón de agua 
caliente y permita que realice un ciclo completo para 
desbloquear cualquier posible error.

El café sale demasiado lento o gota a 
gota.

Café está molido muy fino y bloquea el agua para 
salir.

Ajuste la finura del café a un punto más grande durante la 
operación de molienda.

El indicador de falta de café (B) 
parpadea, pero todavía hay café en 
grano dentro del recipiente (11).

La salida interna de café molido está bloqueada. Siga los pasos de la sección (LIMPIEZA DE LA SALIDA 
DE CAFÉ MOLIDO).
Mueva la rueda de regulación hacia el signo +.

Np puede espumar la leche con la 
boquilla de vapor.

La boquilla está sucia o bien el orificio de la 
boquilla vapor superior (7) o en la boquilla de 
vapor (6), o en el tubo de metal (5) taponados por 
restos de leche.

Siga los pasos de la sección (LIMPIEZA DIARIA DEL 
APARATO) para limpiar la boquilla de vapor.
No hunda la boquilla en el líquido, manténgalo en la 
superficie. Pruebe a emulsionar la leche sin el tubo 
metálico y manteniendo la lanza de vapor en la superficie 
o hundido menos de un centímetro.

No puede poner el contenedor de 
posos de café y la máquina no funciona 
(Teclado con Iconos apagados).

Ha sacado el contenedor de posos (4) a medio 
ciclo y ahora no puede entrarlo.

Ponga el contenedor de posos (4) sin la bandeja de 
residuos interna (3) para que la máquina detecte (4) y 
permita seguir con el ciclo interrumpido. Luego podrá 
poner el conjunto completo (3) + (4).

Solución de problemas

ES
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Para las versiones EU del producto y/o en 
el caso de que en su país aplique:
Ecología y reciclabilidad del producto.

•	 Los materiales que constituyen el envase de 
este aparato, están integrados en un sistema de 
recogida, clasificación y reciclado de los mismos. 
Si desea deshacerse de ellos, puede utilizar los 
contenedores públicos apropiados para cada tipo 
de material.

•	 El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas para 
el medio ambiente. 

Este símbolo significa que, si desea 
deshacerse del producto, una vez 
transcurrida la vida del mismo, debe 
depositarlo por los medios adecuados a 
manos de un gestor de residuos autorizado 
para la recogida selectiva de Residuos de 
Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE). 
 

GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y protección 
de la garantía legal de acuerdo con la legislación 
vigente. Para hacer valer sus derechos o intereses, 
debe acudir a cualquiera de nuestros servicios 
oficiales de asistencia técnica. Puede encontrar el 
más cercano accediendo al siguiente enlace web: 
http://www.incapto.com/ También puede solicitar 
información relacionada poniéndose en contacto 
con nosotros (consulte la última página del manual). 
Puede descargar este manual de instrucciones y sus 
actualizaciones en http://www.incapto.com/ 
 
Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU 
de Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de 
Compatibilidad Electromagnética, con la Directiva 
2011/65/EU sobre restricciones a la utilización de 
determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos y con la Directiva 2009/125/
EC sobre los requisitos de diseño ecológico aplicable a 
los productos relacionados con la energía.

ES
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Cafetera INCAPTO STEAM
Distingit client: Li agraïm que s’hagi decidit per la 
compra d’un producte de la marca INCAPTO. La seva 
tecnologia, disseny i funcionalitat, juntament amb el 
fet de superar les més estrictes normes de qualitat, li 
comportaran total satisfacció durant molt de temps.

CONSELLS I ADVERTIMENTS DE 
SEGURETAT
•	 Llegiu atentament aquest fullet d’instruccions 

abans de posar l’aparell en marxa i guardeu-lo 
per a consultes posteriors. La no observació i 
l’incompliment d’aquestes instruccions poden 
comportar com a resultat un accident.

•	 Aquest aparell està pensat exclusivament per a un 
ús domèstic, no per a un ús professional o industrial. 
No està destinat a ser utilitzat pels clients en entorns 
d’hostaleria com ara allotjament i esmorzar, hotels, 
motels i altres entorns residencials, ni en cases 
rurals, zones de cuina reservades per al personal en 
botigues, oficines i altres entorns laborals.

•	 Abans del primer ús, netegeu totes les parts 
del producte que puguin estar en contacte amb 
aliments, procedint tal com s’indica a l’apartat de 
neteja.

•	 Aquest aparell no és una joguina. Els nens han 
d’estar sota vigilància per assegurar que no juguin 
amb l’aparell.

•	 Aquest aparell no ha de ser utilitzat per nens. 
Mantenir l’aparell i la connexió de xarxa fora de 
l’abast dels nens.

•	 Desconnecteu l’aparell i desendolleu l’alimentació si 
es deixa desatès i abans de canviar els accessoris 
o parts properes que es mouen durant l’ús, el 
muntatge, el desmuntatge o la neteja.

•	 Si el cable d’alimentació està malmès, ha de ser 
substituït pel fabricant, pel seu servei postvenda o 
per personal qualificat similar per evitar un perill.

•	 No submergiu l’aparell en aigua o altre líquid, ni 
poseu-lo sota l’aixeta.

•	 Abans de connectar l’aparell a la xarxa, cal verificar 
que el voltatge indicat a la placa de característiques 
coincideix amb el voltatge de xarxa.

•	 Connecteu l’aparell a una base de presa de corrent 
proveïda de presa de terra i que suporti com a mínim 
10 amperes.

•	 La clavilla de l’aparell ha de coincidir amb la base 
elèctrica de la presa de corrent. Mai no modificar la 
clavilla. No utilitzeu adaptadors de clavilla.

•	 No forceu el cable elèctric de connexió. No utilitzeu 
mai el cable elèctric per aixecar, transportar o 
desendollar l’aparell.

•	 No enrotlleu el cable elèctric de connexió al voltant 
de l’aparell.

•	 No deixeu que el cable elèctric de connexió quedi 
atrapat o arrugat.

•	 No deixeu que el cable elèctric de connexió quedi 
en contacte amb les superfícies calentes de l’aparell.

•	 Verifiqueu l’estat del cable elèctric de connexió. Els 
cables fets malbé o enredats augmenten el risc de 
xoc elèctric.

•	 No toqueu la clavilla de connexió amb les mans 
mullades.

•	 No utilitzeu l’aparell amb el cable elèctric o la clavilla 
espatllada o feta malbé.

•	 Si algun dels embolcalls de l’aparell es trenca, 
desconnecteu immediatament l’aparell de la xarxa 
per evitar la possibilitat de patir un xoc elèctric.

•	 No utilitzeu l’aparell si ha caigut, si hi ha senyals 
visibles de danys, o si hi ha fugida.

•	 No col·loqueu l’aparell sobre superfícies calentes 
com ara plaques de cocció, cremadors de gas, forns 
o similars.

•	 L’aparell s’ha d’utilitzar i col·locar sobre una superfície 
plana i estable.

•	 Aquest aparell no és adequat per a ús a exteriors.

•	 No utilitzeu l’aparell, en el cas de persones 
insensibles a la calor (ja que l’aparell té superfícies 
calefactades).

•	 No toqueu les parts calefactades de l’aparell, ja que 
poden provocar cremades.

UTILITZACIÓ I CURES
•	 No utilitzeu l’aparell si els vostres accessoris no estan 

degudament acoblats.

•	 No poseu l’aparell en marxa sense aigua.

•	 No utilitzeu l’aparell si el dispositiu de posada en 
marxa/atur no funciona.

•	 No moure l’aparell mentre està en ús.

•	 Respectar el nivell MAX.

•	 Desendolleu l’aparell de la xarxa quan no s’utilitzi i 
abans de fer qualsevol operació de neteja.

•	 Desendolleu l’aparell de la xarxa abans d’omplir el 
dipòsit d’aigua.

•	 Guardeu aquest aparell fora de l’abast dels nens 
i/o persones amb capacitats físiques, sensorials 
o mentals reduïdes o manca d’experiència i 
coneixement.

•	 No guardaeu l’aparell si encara està calent.

•	 Utilitzeu l’aparell només amb aigua.

•	 Es recomana utilitzar aigua mineral embotellada 
apta per a consum humà. Recomanem utilitzar 
aigua filtrada per evitar l’ús de plàstics d’un sol ús. 
No obstant això, és important que l’aigua no sigui 

CAT
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directament del vàlvula sense filtrar, ja que la cal és 
una de les principals causes de fallades.

•	 No deixeu mai l’aparell connectat i sense vigilància. 
A més, estalviarà energia i perllongarà la vida de 
l’aparell.

SERVEI
•	 Tota utilització inadequada, o en desacord amb les 

instruccions d’ús, pot comportar perill, anul·lant la 
garantia i la responsabilitat del fabricant.

Coneix la teva màquina de cafè 
automàtica. Descripció general.

1 Safata de residus externa
2 Coberta de la safata de residus
3 Safata de residus interna
4 Contenidor de marro de cafè
5 Tub metàl·lic
6 Broquet de vapor
7 Part superior del broquet
8 Llum indicadora de vapor
9 Sortida de cafè ajustable
10 Panell de control
11 Contenidor de cafè en gra
12 Tapa contenidor cafè en gra
13 Il·luminació de la Tassa
14 Dipòsit d’aigua
15 Cable d’alimentació
16 Porta de servei
17 Grup de cafè
18 Raspall de neteja

Panell de control.

A Intermitent: nivell d’aigua baix / falta el dipòsit 

d’aigua (14).

B Error per falta de cafè o gra de cafè embussat.

C Si s’il·lumina en continu: el contenidor de marro 
de cafè (4) està ple. Mode intermitent: Falta la 
safata de residus interna (3) / contenidor de marro 
de cafè (4).

D S’il·lumina en continu: falta el grup de cafè (17) / 
o està mal col·locat. Mode intermitent: la porta de 
servei (16) està oberta / instal·lada incorrectament.

E S’il·lumina en continu: requereix fer 
una descalcificació. Mode intermitent: la 
descalcificació està en procés.

F La Funció Sistema Buit s’està executant.

G Botó ON/OFF.

H Botó de vapor.

I Botó d’aigua calenta.

J Botó de cafè espresso.

K Botó de cafè llarg.

L Botò de Funció Preferida.

Accessoris.
A la caixa, s’inclouen:

•	 Paquets de Producte Descalcificador pel procés de 

descalcificació

•	 Drap de neteja pel panell control.

•	 Raspall netejador.

Instal·lació de la màquina.
•	 Traieu qualsevol pel·lícula protectora, adhesius (en 

particular la protecció del Panell de Control (10)) i 
qualsevol altre material d’embalatge de l’aparell i el 
protector del dipòsit d’aigua. (fig 0.1)

•	 Trieu una superfície segura i estable amb una font 
d’alimentació de fàcil accés i que permeti una 
distància mínima lliure als costats de la màquina.

•	 Inseriu la safata de degoteig externa (1). Porta imants 
per facilitar muntatge. Assegureu-vos que estigui 
acoblada correctament.

•	 Ompliu el tanc d’aigua (14) (consulteu “OMPLINT EL 
DIPÒSIT D’AIGUA”).

•	 Ompliu el contenidor de cafè en gra (11) amb cafè 
(Vegueu “OMPLINT EL CONTENIDOR DE CAFÈ EN 
GRA”).

•	 Desenrotlleu i estireu el cable d’alimentació (15) i 
inseriu l’endoll a la presa ubicada a la part posterior 
de la màquina. Inseriu l’altre extrem del cable 
d’alimentació en un endoll de paret amb el voltatge 
d’alimentació adequat. Si la primera vegada que 
connectes la màquina no s’encén, prova de canviar 
d’endoll o de girar-lo per solucionar un possible 
problema de polaritat. 

Operació diària fent cafè.
•	 Engegueu l’aparell prement el botó d’encesa/

apagada (G).
•	 L’aparell s’esbandeix automàticament en engegar-lo. 

Col·loqueu un recipient buit sota la sortida de cafè 
ajustable (9) abans d’encendre’l o apagar-lo.

Encebament: Si per qualsevol motiu troba dificultat 
perquè circuli l’aigua, procedeixi a l’encebament de la 
bomba. Per fer-ho, premeu la icona d’aigua calenta (I) 
fins que surti un raig continu d’aigua.
•	 L’aparell es situa en estat d’espera.

•	 Col·loqueu una tassa sota la sortida de cafè (9) 
i ajusteu l’alçada de la sortida perquè encaixi. 
Depenent de la mida del got (massa alt o massa 
ample), podeu retirar la safata de residus externa (1) 
o ajustar la posició de la safata de degoteig com es 
mostra a (Fig 1).

•	 Depenent del sabor del cafè que preferiu, premeu el 
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botó de cafè espresso (J) o el botó de cafè llarg (K).

•	 El botó de cafè que es pressioni s’encén i es manté 
encès indicant que l’aparell està preparant la tassa 
de cafè.

•	 Mentre feu cafè la il·luminació de la tassa (13) 
s’activarà.

•	 Quan l’aparell torna a l’estat d’espera, el cafè està 
preparat per servir.

Consell: El botó de cafè fort (J), amb més intensitat 
de cafè es recomana per a cafè espresso (tots dos 
modes de cafè utilitzen +-9gr de cafè). La quantitat 
d’aigua que la màquina utilitza per a cada cafè (J, 
K, L) es pot ajustar (consulteu l’apartat ALTRES 
CONFIGURACIONS / Volum cafè i aigua). Un cafè 
és una recepta que involucra la quantitat de cafè i la 
quantitat d’aigua. Si t’agrada molt intens, sempre és 
millor preparar un cafè molt curt.

Nota: Premeu el botó d’aigua calenta (I) (consulteu la 
Secció AIGUA CALENTA) per netejar l’interior de la 
cafetera abans del primer ús.

Omplint el tanc d’aigua.
•	 Quan la icona (A) parpelleja, el tanc d’aigua (14) està 

en un nivell d’aigua baix i cal omplir el tanc d’aigua.

•	 Traieu el dipòsit d’aigua (14) utilitzant la tapa com a 
nansa.

•	 Esbandiu el tanc d’aigua amb aigua fresca i, 
després ompliu el tanc al nivell màxim i torneu-lo  a 
col·locar a la màquina. Assegureu-vos que estigui 
completament inserit.

IMPORTANT: Per evitar esquitxades a les parts 
elèctriques, no afegiu aigua directament a l’aparell 
des d’un altre recipient.

Omplint el contenidor de gra.
•	 Retireu la tapa (12) del contenidor de cafè en gra (11).

•	 Aboqui lentament els grans de cafè 100% natural, no 
mescla. Si utilitza cafè de mescla o amb torrefacte 
i la màquina pateix una avaria, aquesta no estarà 
coberta per la garantia. Es qualificarà com un ús 
inadequat a causa que el sucre present en el cafè 
danyarà el mecanisme de mòlta.

•	 Torneu a col·locar la tapa del recipient (12).

Si desitja variar entre diferents tipus de cafè, es 
recomana no omplir completament el dipòsit, ja que 
això facilitarà el canvi de cafè quan sigui necessari.

IMPORTANT: Ompliu el contenidor de cafè en gra 
(11) només amb grans de cafè. No es permet l’ús 
de cafè mòlt, mescla, cafè instantani, cafè verd o 
cafè amb torrefacte, ja que això pot causar danys al 
funcionament de la màquina.

Preparant Llet Escumada per al Cafè.
Es recomana utilitzar una lletera amb bec i omplir-la 
com a màxim al 50% de la seva capacitat, ja que el 
volum de la llet augmentarà.

•	 Com que la temperatura del vapor és més alta que la 
del cafè espresso, el cafè s’ha de preparar abans de 
preparar llet escumada, altrament l’espresso podria 
tenir notes cremades.

•	 Prepareu el cafè amb una tassa gran.

•	 Gireu el filtre de vapor (6) cap a la safata de degoteig 
(1).

•	 Premeu el botó de vapor (H). La llum indicadora de 
vapor (8) parpellejarà. Aleshores, l’aparell s’escalfa i 
drenarà una quantitat aigua residual cap a la safata 
de degoteig o un altre recipient.

•	 Quan la llum indicadora de vapor (8) deixi de 
parpellejar i romangui encesa, col·loqueu un recipient 
amb llet sota el broquet de vapor i submergiu el 
broquet de vapor fins a la superfície dels fons del 
recipient.

•	 Premeu el botó de vapor (H) un altre cop.

•	 La llet s’anirà escalfant i anirà apareixent una escuma 
cremosa a la llet.

•	 Quan la llet estigui prou calenta i amb escuma, 
premeu novament el botó de vapor (H) per aturar el 
vapor.

•	 Utilitzeu una tovallola humida per netejar el broquet 
i el tub de metall. (Consulteu “NETEJA DIÀRIA DE 
L’APARELL”).

•	 Torneu a prémer el botó de vapor per purgar les 
restes de llet.

•	 Aboqui la llet escumosa calenta al cafè.

•	 Ara podeu gaudir del seu capuccino.

Si desitja veure un vídeo sobre com emulsionar 
la llet, pot visitar el nostre canal de YouTube a @
IncaptoCoffee.

Aigua calenta.
•	 L’aparell pot dispensar aigua calenta prement el 

botó d’aigua calenta (I). El botó d’aigua calenta i la 
il·luminació (8) s’encenen, la qual cosa indica que 
l’aparell està escalfant l’aigua. Quan el botó d’aigua 
calenta (I) i la il·luminació (8) s’apaguen, l’aigua està 
a punt per servir. Sempre pot parar quan en tingui 
prou.

Funció preferit.
•	 Podeu utilitzar la funció Preferit per memoritzar una 

selecció de volum addicional per al cafè suau, cafè 
fort o Aigua calenta (Addicional només una de les 
tres). 

Configurar el mode de cafè Preferit.
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a) Premeu i mantingueu premut el botó Preferit (L) 
durant 2 segons, llavors els botons cafè suau (K), 
cafè espresso (J) i aigua calenta (I), parpellejaran, 
i podeu prémer qualsevol d’ells per memoritzar el 
volum desitjat .

b) Quan seleccioneu qualsevol d’aquests botons 
espresso, suau o aigua, veureu que el seleccionat 
queda fix i el líquid comença a sortir. Aleshores ha 
de pressionar i immediatament mantenir premut 
perquè segueixi sortint líquid. Pararà quan el deixi 
anar i el volum quedarà memoritzat. 

Ús de la funció preferida.
•	 Un cop programada la funció Preferit, només cal 

prémer el botó de la Funció Preferida (L), i sortirà la 
beguda preferida memoritzada.

 

NETEJA DIÀRIA DE L’APARELL
•	 La neteja i el manteniment oportuns de l’aparell són 

molt importants per prolongar-ne la vida útil.

•	 Recomanem mínim una neteja interna setmanal.

Neteja grup cafè.
•	 Apagueu la cafetera.

•	 Traieu la safata de degoteig externa (1).

•	 Buideu l’aigua de la safata de degoteig a l’aigüera i 
renteu-la amb aigua freda. Assecar-ho després.

•	 Traieu cap a fora la safata de residus interna (3) i el 
recipient de marro de cafè (4).

•	 Buidar el recipient de marro de cafè i rentar-ho amb 
aigua freda. Assecar-ho després.

 
ATENCIÓ: No tregui mai el contenidor de marro de 
cafè (4) per buidar-lo amb la màquina a mig cicle. 
Això se li podria acudir quan es queda sense aigua a 
meitat de fer un cafè. La màquina queda a mig cicle, 
esperant que torni a omplir el dipòsit per acabar el 
cicle automàticament. En aquest cas, en principi no 
podrà treure’l (4). Mai forci per treure’l perquè podria 
fer malbé algun component. En cas de fer-ho, li 
costarà molt tornar a posar el conjunt complet al seu 
lloc. La màquina no funcionarà perquè no detecta el 
calaix de marro (4). Només ho podrà posar sense 
la safata de residus interna (3). Un cop emplenat el 
dipòsit d’aigua i posat el calaix (4), la màquina seguirà 
amb el cicle interromput. Aleshores pot tornar a 
posar el conjunt (3) + (4) i la màquina estarà una altra 
vegada a punt per funcionar amb normalitat.

Nota: Quan la icona (C) estigui encesa, haureu de 
buidar el contenidor de marro de cafè. Si en treure’l és 
buit és perquè s’ha buidat amb la màquina apagada. 
Només cal esperar uns segons, tornar a posar el 
contenidor i la màquina tornarà a estar operativa per 
fer cafè. 

•	 Premeu la porta de servei (16) per sota (Fig 2).

•	 Traieu la porta de servei (Fig 3).

•	 Premeu els botons d’alliberament del grup de cafè 
(17) (color taronja) (Fig 4).

•	 Traieu el grup de cafè (17) (Fig 5).

•	 Renteu el grup de cafè amb aigua corrent. A 
continuació, assequeu bé el grup.

•	 Aprofiteu també per netejar els voltants del grup de 
cafè i procediu a netejar la sortida del cafè mòlt, tal 
com s’indica a la secció de neteja de la sortida de 
cafè mòlt.

•	 Inseriu novament el grup de cafè (17) a la seva 
posició original i instal·leu novament la porta de 
servei (16) a la seva posició original.

Nota: quan la icona (D) s’encengui permanentment, 
indica que el grup de cafè (17) no està col·locat o 
que està instal·lat inadequadament. Quan la icona 
(D) estigui parpellejant, indica que la porta de 
servei (16) no està col·locada o que està col·locada 
inadequadament. 

•	 Situeu el contenidor de marro (4) a la safata interna 
de residus (3) i torneu-la a posar a la seva posició 
original.

Nota: Quan la icona (C) parpelleja, el calaix de marro 
(4) no està col·locat.
•	 Col·loqueu la safata de degoteig externa (1) a la seva 

posició original. 

Neteja del sistema vapor.
Per a un funcionament impecable del sistema de vapor, 
és absolutament necessari netejar-lo diàriament si s’ha 
preparat llet.

•	 Desbloquegeu el broquet (6) girant-lo cap a 
l’esquerra. (de vegades pot necessitar una eina tipus 
unes tenalles, però sempre sense forçar-la per no 
fer-la malbé) Després tiri cap avall per treure-la (fig 
6).

•	 Estireu el tub de metall (5) cap avall per desmuntar la 
part superior del broquet i el tub de metall (Fig 7)

•	 Renteu la coberta del broquet (6) amb aigua 
corrent tèbia i feu servir una agulla o truja del raspall 
per netejar l’orifici (fig 8). Per a una millor neteja, 
recomanem deixar-la en remull en aigua calenta 
durant uns 20 minuts.

•	 Renteu el tub metàl·lic (5) amb aigua corrent tèbia 
i utilitzeu una agulla o truja del raspall per netejar el 
forat (Fig 9).

•	 Torneu a muntar el tub metàl·lic (5) al broquet de 
vapor (6). Després empenta cap amunt per col·locar 
a la part superior del broquet (7). I gireu-lo a la dreta 
per bloquejar-lo (Fig 10).

Apagat de la màquina
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•	 Apagueu la màquina prement el botó ON/OFF (G).

Auto-Shut off
•	 L’aparell està equipat amb un autoapagat. Depenent 

del mode que hagueu seleccionat la màquina 
tindrà temps diferent d’autoapagat (Veure ALTRES 
CONFIGURACIONS/SELECCIÓ DE MODE).

ALTRES CONFIGURACIONS
Ajust del volum del cafè i aigua calenta.
•	 Podeu memoritzar el volum desitjat d’aigua per a 

cafè espresso o cafè suau, i també aigua calenta de 
25 ml a 250 ml.

•	 Per configurar la quantitat de líquid desitjada, en 
preparar el seu cafè (sigui cafè fort (J) o cafè llarg 
(K)) o aigua calenta (I) premeu el botó, deixeu anar 
i immediatament mantingueu pressionat el botó 
corresponent. L’aparell continuarà fent la tassa de 
cafè.

•	 Quan el volum de cafè assoleixi el volum desitjat, 
deixeu anar el botó. S’escoltaran dos beeps indicant 
que el volum de cafè s’està memoritzant. 
	

Ajust de mòlta (fig 11).
•	 Podeu ajustar el molinet per adaptar-lo al torrat del 

cafè girant el comandament de regulació del mòlt, 
situat a la tremuja de gra (fig 11):

•	 Per regular la mida de mòlt, podeu girar el botó 
d’ajust, SEMPRE mentre el molinet està molent el 
cafè. Pot quedar-se un gra embussat. 

ATENCIÓ: Mai feu la regulació del mòlt quan el 
molinet no està funcionant. Podeu fer malbé el 
molinet. Recordatori: Utilitzar només cafè 100% 
natural, no mescla, ni torrefacte. 

•	 Els punts sobre el comandament de regulació 
indiquen el sentit de gir per obtenir mòlt més fi o més 
gruixut. Si mol cap al signe menys estarà molent més 
fi i el cafè serà més intens. Si mol cap al signe més el 
cafè serà més gruixut i menys intens. 

Selecció de mode.
•	 La màquina té tres configuracions diferents: 

configuració predeterminada, mode ECO i mode 
ràpid. En el mode RESSÒ, l’aparell ajuda a estalviar 
més energia. En el mode ràpid, l’usuari pot fer el cafè 
més ràpid que a la configuració predeterminada.

•	 Si el LED no s’encén durant la preparació, està 
en mode Eco. Si desitja que es torni a encendre, 
canvieu al mode predeterminat. 

•	 A sota veureu un quadre amb les funcions actives de 
cada mode. 

•	 Per canviar el MODE, premeu el botó d’aigua 
calenta (I) per al mode ECO, el botó cafè espresso 
(J) per al mode ràpid i el botó de cafè llarg (K) per 
a la configuració predeterminada. S’escoltaran dos 
xiulets que indiquen que s’està seleccionant el mode. 
(Nota: si mentrestant, premeu el botó d’encesa de 
cada mode, la màquina no respondrà).

•	 Si voleu mantenir la configuració sense canvis, 
premeu ON/OFF (G) de nou o espereu 5 segons 
perquè la màquina torni a la condició d’espera.

NETEJA I MANTENIMENT
Descalcificació.
És un procés molt senzill que dura aproximadament 
uns 20 minuts, però si no es fa correctament, la llum no 
s’apagarà. Si desitja veure aquest procés en vídeo, pot 
accedir al nostre canal de YouTube a @IncaptoCoffee. 
Si encara no ha pogut realitzar correctament el procés 
per fer desaparèixer la llum, pot posar-se en contacte 
amb el nostre departament tècnic (consulteu l’última 
pàgina del manual).

Mode ECO
Mode 
Ràpid

Mode
Per defecte

Il·luminació sortida cafè No Sí Sí

Pre-Infusió* Sí No Sí

Temps Autoapagat 10mins 30mins 20mins

Memòria Volum tassa Sí Sí Sí

Icona aigua 
calenta (I)

Icona cafè 
espresso (J)

Icona cafè llarg 
(K)

A Mode ECO Llum ON Parpellejant Parpellejant

A Mode Ràpid Parpellejant Llum ON Parpellejant

A Mode
predeterminat

Parpellejant Parpellejant Llum ON

* Nota: Què és la Pre-infusió? Quan comença a 
funcionar la bomba, es produeix una petita aturada. 
Durant el mateix, s’humiteja el cafè mòlt en el grup 
de cafè, amb una petita quantitat d’aigua abans de 
l’extracció completa. Això expandeix aquest cafè mòlt 
dins del grup de cafè, amb la qual cosa augmenta la 
retenció al pas del líquid, i augmenta la pressió de 
treball, cosa que ajuda a l’extracció de tots els olis i 
el sabor total dels grans mòlts. La preinfusió ajuda a 
obtenir un cafè més intens.

Per seleccionar el MODE:
•	 Mentre la màquina està en condició d’espera, 

premeu i mantingueu pressionada la tecla ON/OFF 
(G) per 5 segons, amb la qual cosa començaran a 
parpellejar les icones J, K o L, depenent del MODE 
en què estigui la màquina. Aleshores deixar anar i 
passar al punt següent.

•	 Per saber en quina Mode està, la taula inferior indica 
què es mostra en les diferents maneres:

CAT



20

•	 Quan la icona (E) està encesa, indica que l’aparell 
s’ha de sotmetre a la descalcificació. L’aparell 
romandrà en les millors condicions si aquesta funció 
es fa almenys una vegada al mes o més regularment, 
depenent de la duresa de l’aigua utilitzada. 

•	 Ompliu completament el dipòsit d’aigua (14).

•	 Incorporeu un paquet de l’agent netejador inclòs a 
l’embalatge, al dipòsit d’aigua. Una vegada s’acabin 
els paquets, sempre podràs obtenir-los al nostre lloc 
web www.incapto.com. 

IMPORTANT: No utilitzeu vinagre o cap altre agent de 
neteja per fer l’autoneteja d’aquest aparell. L’agent de 
neteja podria fer malbé l’aparell. 

•	 Endolleu l’aparell.

•	 Col·loqueu un recipient prou gran sota la sortida de 
cafè.

•	 En condició d’espera, mantingueu pressionat ON/
FF (G) i el botó cafè espresso (J) alhora durant 5 
segons. Se sentirà un so beep i les icones (E) i cafè 
espresso (J) parpellejaran.

•	 Premeu el botó cafè espresso (J) per confirmar que 
comenci el procés de neteja.

•	 L’icona (E) continuarà parpellejant, cosa que indica 
que l’aparell està fent el procés de descalcificació 
automàtica. 

•	 Quan tota l’aigua del dipòsit hagi estat dispensada, 
les icones (A) (manca d’aigua) i cafè espresso (J) 
es mantindran parpellejant. Netegeu la resta de la 
solució del dipòsit d’aigua (14) i ompliu el dipòsit 
d’aigua de l’aixeta fins a la posició MAX. Quan hagi 
omplert i col·locat un altre cop el dipòsit, la icona 
Falta d’aigua (A) s’apagarà. Llavors Cafè espresso 
(J) i la icona (E) s’encendran contínuament. Després, 
l’aparell continuarà amb el procés de descalcificació, 
primer utilitzarà la meitat del tanc d’aigua, després 
esperarà al voltant d’1 minut i continuarà fins a 
finalitzar l’aigua restant del tanc d’aigua.

•	 Quan s’acabi la descalcificació, l’aparell s’apagarà 
automàticament. 

Nota: per assegurar-vos que el procés de 
descalcificació es pugui completar, tingueu paciència 
durant el procés i assegureu-vos que l’aparell s’apagui 
automàticament.
Aquest procés pot durar fins a 20 minuts, si la 
llum continua encesa, vol dir que el procés no s’ha 
realitzat correctament. 

Funció de sistema buit.
•	 Es recomana l’ús de la Funció Estat Buit abans 

d’un període llarg sense ús, com a protecció contra 
gelades i abans de parlar amb Servei Tècnic per a 
reparació.

•	 En estat d’espera, premeu i mantingueu premut el 

Botó ON/OFF (G) i el botó de cafè llarg (K) junts fins 
que sentiu dos “Beep Beep” com a indicació.

•	 L’icona Sistema Buit (F) parpellejarà.

•	 Tregui el dipòsit d’aigua de l’aparell. L’Icona sistema 
buit (F) s’il·luminarà permanentment, indicant que el 
procés de sistema buit està en marxa. Podeu prémer 
Botó ON/OFF (G) abans de retirar el tanc d’aigua 
(14) per tornar a la condició d’espera.

•	 Quan es completi la funció de sistema buit, l’aparell 
s’apagarà automàticament. 

IMPORTANT: Després de realitzar la FUNCIÓ 
SISTEMA BUIT, quan torneu a utilitzar la cafetera, 
premeu el botó d’aigua calenta (I) fins que surti aigua 
pel filtre (5). 

Esbandida manual.
•	 Es pot fer un cicle d’esbandida manual per netejar la 

sortida de cafè després de l’ús. També se suggereix 
fer una esbandida manual si l’aparell no s’ha utilitzat 
durant un llarg període de temps. Per fer-ho:

•	 En posició d’espera, premeu i mantega pressionat el 
botó ON/OFF i el botó d’aigua calenta (I). Sentirà dos 
“beep-beep” com a indicació.

•	 El botó d’aigua calenta (I) continuarà parpellejant fins 
que finalitzi el procés d’esbandida.

PERILL: l’aigua que surt del broquet del cafè està 
calenta i es recull a la safata de degoteig a sota. 
Eviteu el contacte amb esquitxades d’aigua.
•	 Després de l’esbandida, l’aparell tornarà a la condició 

d’espera. 

Neteja de l’aparell.
•	 Desconnecteu el cable d’alimentació (15) de la presa 

de corrent.

•	 Buideu les safates de degoteig interna (3) i externa 
(1).

•	 Utilitzeu un drap humit o un netejador que no ratlli, 
per netejar les taques d’aigua a l’aparell.

IMPORTANT: No utilitzeu mai agents abrasius, vinagre 
o desincrustants que no estiguin inclosos a la caixa 
per netejar l’aparell i no introdueixi cap peça dins del 
rentavaixelles. 

Neteja de la sortida de cafè mòlt.
Aquest procés es recomana realitzar-lo una vegada 
per setmana.

•	 En sortir del molinet, cap al grup de cafè (17), el cafè 
mòlt es pot enganxar a la paret del conducte de 
sortida de la pols cap al grup de cafè (17) després 
d’utilitzar-lo per un període prolongat. Es suggereix 
netejar la sortida seguint el conducte per assegurar-
se que el cafè mòlt pugui arribar a la cafetera.
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PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓ

El cafè és aigualit o no tan intens com 
m’agradaria.

El cafè és una recepta de quantitat de cafè i 
quantitat d’aigua. És possible que la graduació no 
s’ajusti a les seves preferències o que no estigui 
utilitzant el cafè més adequat per als seus gustos.

Ajusti la quantitat de cafè del botó d’espresso a un màxim 
de 25 ml per obtenir un ristretto. Li suggerim que esculli 
varietats de cafè amb notes de fruits secs o xocolata. 
Si desitja més cafè o troba el ristretto massa curt, li 
recomanem preparar un cafè doble.

L’aparell no funciona. L’aparell no està connectat a la xarxa elèctrica. Endolleu i premeu l’interruptor.
Comproveu el cable i l’endoll.
Proveu un altre endoll.
Endolleu el cable al revés, per si el vostre endoll pren en 
compte la polaritat.

No hi ha resposta o es demora en 
diversos intents en pressionar la tecla 
de funció al panell.

L’aparell és sota una interferència 
electromagnètica.
Brutícia sobre el panell.

Desendolleu l’aparell. Reinicieu després d’uns minuts.
Netegeu el panell amb el drap subministrat.

El cafè no és prou calent. Les tasses no han estat preescalfades.
La unitat d’elaboració és massa freda.

Esbandiu l’aparell almenys 3 vegades abans de preparar 
el cafè.
Preescalfeu la tassa. Premi el botó d’aigua calenta per 
preescalfar tot el circuit. Aquesta mateixa aigua es pot 
utilitzar per preescalfar la tassa.

El cafè no pot sortir a la sortida. La funció de sistema buit pot haver-se fet servir 
abans.

Premeu el botó d’aigua calenta fins que surti aigua pel tub.

La primera tassa de cafè és de mala 
qualitat.

La primera mòlta del molí, no aboca suficient 
quantitat de cafè a la unitat d’elaboració.

Llençar el cafè. Els cafès següents seran de bona qualitat.

Els botons tàctils no són sensibles. No premeu el botó tàctil des de la posició més 
frontal de l’aparell.

Premeu la part inferior de la icona del botó tàctil des de la 
posició frontal del dispositiu.

L’aparell triga massa temps a escalfar-
se.

S’ha acumulat un excés de calç. Procediu a descalcificar la màquina.

En retirar el dipòsit d’aigua, el nivell 
d’aigua és molt baix, però l’icona (A) no 
activa l’alerta.

L’àrea a prop del connector del dipòsit d’aigua és 
humida.

Netegeu l’aigua al voltant del connector del tanc d’aigua.
Netegeu el compartiment del dipòsit d’aigua.

La safata de degoteig interna s’omple 
amb molta aigua.

Cafè està mòlt molt fi i bloqueja l’aigua per sortir.
Opció d’aigua calenta bloquejada.

Ajusteu la finor del cafè a un punt més gruixut durant 
l’operació de mòlta. Premi el botó d’aigua calenta i deixi 
que faci un circuit complet per desbloquejar el possible 
error.

El cafè surt massa lent o gota a gota. Cafè està mòlt molt fi i bloqueja l’aigua per sortir. Ajusteu la finor del cafè a un punt més gran durant 
l’operació de mòlta.

L’indicador de manca de cafè (B) 
parpelleja, però encara hi ha cafè en gra 
dins del recipient (11).

La sortida interna de cafè mòlta està bloquejada. Seguiu els passos de la secció (NETEJA DE LA 
SORTIDA DE CAFÈ MÒLT).
Moveu la roda de regulació cap al signe +.

No pot escumar la llet amb el filtre de 
vapor.

El filtre està brut o bé l’orifici del filtre vapor 
superior (7) o el filtre de vapor (6), o el tub de 
metall (5) tapats per restes de llet.

Seguiu els passos de la secció (NETEJA DIÀRIA DE 
L’APARELL) per netejar el filtre de vapor.
No enfonseu el filtre al líquid, manteniu-lo a la superfície. 
Proveu d’emulsionar la llet sense el tub metàl·lic i 
mantenint la llança de vapor a la superfície o submergida 
menys d’un centímetre.

No podeu posar el contenidor de marro 
de cafè i la màquina no funciona (Teclat 
amb Icones apagades).

Ha tret el diòsit de marro (4) a mig cicle i ara no el 
pot entrar.

Poseu el contenidor de marro (4) sense la safata de 
residus interna (3) perquè la màquina detecti (4) i permeti 
seguir amb el cicle interromput. Després podreu posar el 
conjunt complet (3) + (4).

Solució de problemes.

CAT

•	 Premeu sobre l’àrea inferior de la porta de servei (Fig 
2).

•	 Traieu la porta de servei (Fig 3).

•	 Premeu els botons d’alliberament del grup (Fig 4)

•	 Traieu el grup de cafè (Fig 5).

•	 Utilitzeu el raspall de neteja (18) per netejar la sortida 
de pols (Fig 12).

ANOMALIES I REPARACIÓ
•	 En cas d’avaria, poseu-vos en contacte amb 

el departament d’atenció al client. No intenteu 
desmuntar-ho o reparar-ho ja que pot existir perill. El 
dret a l’assistència de garantia s’anul·la en casos de 
defectes causats per una manipulació o un transport 
inadequats.
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Per a les versions EU del producte i/o en 
el cas que al vostre país apliqui:
Ecologia i reciclabilitat del producte.

•	 Els materials que constitueixen l’envàs d’aquest 
aparell estan integrats en un sistema de recollida, 
classificació i reciclatge. Si voleu desfer-vos-en, 
podeu utilitzar els contenidors públics apropiats per 
a cada tipus de material.

•	 El producte està exempt de concentracions de 
substàncies que es puguin considerar perjudicials 
per al medi ambient.

Aquest símbol significa que, si voleu desfer-
vos del producte, un cop transcorreguda la 
vida del mateix, heu de dipositar-lo pels 
mitjans adequats en mans d’un gestor de 
residus autoritzat per a la recollida selectiva 
de Residus d’Aparells Elèctrics i Electrònics 
(RAEE). 
 

GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i la 
protecció de la garantia legal d’acord amb la legislació 
vigent. Per fer valer els vostres drets o interessos, 
heu d’acudir a qualsevol dels nostres serveis oficials 
d’assistència tècnica. Podeu trobar el més proper 
accedint al següent enllaç web: http://www.incapto.
com/ També podeu sol·licitar informació relacionada 
posant-vos en contacte amb nosaltres (consulteu 
l’última pàgina del manual). Podeu descarregar aquest 
manual d’instruccions i les vostres actualitzacions a 
http://www.incapto.com/

Aquest aparell compleix amb la Directiva 2014/35/
EU de Baixa Tensió, amb la Directiva 2014/30/EU 
de Compatibilitat Electromagnètica, amb la Directiva 
2011/65/EU sobre restriccions a la utilització de 
determinades substàncies perilloses en aparells 
elèctrics i electrònics i amb la Directiva 2009/125/EC 
sobre els requisits de disseny ecològic aplicable als 
productes relacionats amb l’energia.

CAT
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Dear customer: Many thanks for choosing to purchase 
an INCAPTO brand product. Thanks to its technology, 
design and operation, and the fact that it exceeds the 
strictest quality standards, a fully satisfactory use and 
long product life can be assured.

SAFETY ADVICE AND WARNINGS
•	 Read these instructions carefully before switching 

on the appliande and keep them for future reference. 
Failure to follow and observe these instructions could 
lead to an accident.

•	 This device is intended for domestic use only 
and is not intended for professional or industrial 
use. It is not intended to be used by customers in 
hospitality environments such as bed and breakfast 
establishments, hotels, motels, and other residential-
type settings. It should also not be used in rural 
houses, kitchen areas reserved for staff in stores, 
offices, and other work environments.

•	 Clean all parts of the product that will be in contact 
with food, as indicated in the cleaning section, before 
use..

•	 This appliance is not a toy. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the 
device.

•	 This appliance shall not be used by children. Keep 
the appliance and its cord out of the reach of 
children.

•	 Always switch off the appliance and disconnect from 
supply if it is left unattended and before changing 
accessories or approaching parts that move in use, 
assembling, disassembling and cleaning.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similar 
qualified person in order to avoid a hazard.

•	 Never submerge the appliance in water or any other 
liquid or place it under running water.

•	 Ensure that the voltage indicated on the rating label 
matches the mains voltage before plugging in the 
appliance.

•	 Connect the appliance to a base with an earth 
socket withstanding a minimum of 10 amperes.

•	 The appliance’s plug must fit into the mains socket 
properly. Do not alter the plug. Do not use plug 
adaptors.

•	 Do not force the power cord. Never use the power 
cord to lift up, carry or unplug the appliance.

•	 Do not wrap the power cord around the appliance.

•	 Do not clip or crease the power cord.

•	 Do not allow the power cord to come into contact 
with the appliance’s hot surfaces.

•	 Check the state of the power cord. Damaged or 
tangled cables increase the risk of electric shock.

•	 Do not touch the plug with wet hands.

•	 Do not use the appliance if the cable or plug is 
damaged.

•	 If any of the appliance casings breaks, immediately 
disconnect the appliance from the mains to prevent 
the possibility of an electric shock.

•	 Do not use the appliance if it has fallen on the floor, if 
there are visible signs of damage or if it has a leak.

•	 Do not place the appliance on hot surfaces, such as 
cooking plates, gas burners, ovens or similar.

•	 The appliance must be used and placed on a flat, 
stable surface.

•	 The appliance is not suitable for outdoor use.

•	 Do not use the appliance in the case of persons 
insensitive to heat (the appliance has heated 
surfaces).

•	 Do not touch the heated parts of the appliance, as it 
may cause serious burns. 

USE AND CARE
•	 Do not use the appliance if its accessories are not 

properly fitted.

•	 Do not switch the appliance on without water.

•	 Do not use the appliance if the on/off switch does 
not work.

•	 Do not move the appliance while in use.

•	 Respect the MAX level of the tank. 

•	 Disconnect the appliance from the mains when not 
in use and before undertaking any cleaning task.

•	 Unplug the appliance from the mains before refilling 
the water tank.

•	 Store this appliance out of reach of children and/or 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge.

•	 Do not store the appliance if it is still hot.

•	 Only use water with the appliance.

•	 The use of bottled mineral water adapted for human 
consumption is recommended. We recommend 
using filtered water to avoid single-use plastic. 
However, it’s important that the water is not directly 
from the tap without filtering as limescale is one of 
the main causes of malfunctions.

•	 Never leave the appliance connected and 
unattended if is not in use. This saves energy and 
prolongs the life of the appliance.

SERVICE
•	 Any misuse or failure to follow the instructions for 

use renders the guarantee and the manufacturer’s 
liability null and void.

INCAPTO STEAM Coffee Maker

ENG
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Get to know your automatic coffee 
machine. General description. 

1 External Drip Tray.

2 External Drip Tray Cover.

3 Internal Drip Tray.

4 Coffee Grounds Container.

5 Metal tube.

6 Steam Nozzle.

7 Nozzle cover.

8 Steam indicator light.

9 Adjustable coffee spout.

10 Control Panel.

11 Coffee Bean Container.

12 Coffee Beans Container Cover.

13 Cup Lighting. 

14 Water Tank.

15 Power cord.

16 Service Door.

17 Brewer.

18 Cleaning brush.

Control panel.

A Flashing: Low water level/ Water tank missing 

(14).

B Lack of bean.

C Steadily lights up: Coffee grounds container (4) 
is full / Flashing light: Internal Drip Tray (3) /Coffee 
grounds container is missing (4).

D Steadily lights up: Brewer is missing (17)/ 
Installed improperly / Flashing light: Service door 
(16) is opened / Installed improperly.

E Steadily lights up: Requires descaling / Flashing 
light: Descaling is under process.

F Empty System Function is running.

G Power ON/OFF Button .

H Steam Button.

I Hot Water Button.

J Strong Coffee Button.

K Long Coffee Button.

L Favourite Function Button. 

Accessory.
In the box are included:

•	 Packs of cleaning agents for the descaling process.

•	 Cleaning cloth for Control panel.

•	 Cleaning brush.

Machine installation.
•	 Remove any protective film, stickers (especially 

the control panel protection (10)), and any other 
packaging materials from the appliance, including 
the water tank protector. (fig 0.1)

•	 Choose a safe and stable surface with an easy to 
reach power supply and leave space (minimum 
distance from each side) around the machine. 

•	 Insert the external drip tray (1).It has magnets to 
facilitate assembly. Make sure it is inserted correctly.

•	 Fill the water tank (14) with water (see “FILLING THE 
WATER TANK”).

•	 Fill the bean box (11) with coffee bean (SEE “FILLING 
THE COFFEE BEAN CONTAINER).

•	 Unwind and straighten the power cord and insert 
the plug into the socket located on the back of the 
machine. Insert the other end of the power cord 
into a wall socket with suitable power voltage. If the 
machine doesn’t turn on the first time you connect it, 
try changing the plug or flipping it to solve a possible 
polarity issue. 

Daily operation making your coffee.
•	 ESwitch on the appliance by pressing the power on/

off button (G).
•	 The appliance will rinse itself when turned on 

and when turned off and when it turns itself off 
automatically. Place an empty container under the 
adjustable coffee spout before turning on or off. .

Priming: If for any reason you find some difficult for 
water to circulate, proceed to prime the pump. To 
do this, simply press the hot water icon (I) until a 
continuous stream of water comes out.

•	 The appliance is then in the standby condition. 

•	 Place a cup under the coffee spout (9) and adjust 
the height of the spout the fit the cup. Depending 
on the size of the cup (too tall or too wide) you can 
remove the drip tray (1) or adjust the position of the 
drip tray as showed in (Fig 1).

•	 Depending on the taste of coffee you would like to 
have, press strong coffee button (J) or long coffee 
button (K). 

•	 The coffee button being pressed will light on and 
continue to be lit indicating that the appliance is 
preparing the cup of coffee. 

•	 While it is brewing, the cup lighting (13) will activate.

•	 When the appliance is back to standby condition, the 
coffee is ready to serve.

TIP: The strong coffee button (J), with higher coffee 
intensity, is recommended for espresso coffee (both 
coffee buttons use approximately 9g of coffee). The 
volumes of the coffee buttons (J, K) can be adjusted 
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(see Section OTHER CONFIGURATIONS / Volume 
of coffee and water).  A coffee is a recipe of a specific 
amount of coffee and water. If you prefer a very 
intense flavor, it is always better to make a very short 
coffee. 

Note: Press the hot water button (I) (see Section 
HOT WATER) to clean inside of the coffee maker 
before first use. 

Filling the water tank.
•	 When (A) Icon is flashing, the water tank (14) is in low 

water level and requires filling the water tank. 

•	 Lift the water tank (14) by using the lid as the handle.

•	 Rinse the water tank with fresh water and then fill 
the tank to the Max level and place it back into the 
machine. Make sure it is fully inserted. 

IMPORTANT: Never fill the water tank with warm, 
hot, sparkling water or any other liquid which might 
damage the water tank and the machine.

Filling the bean container.
•	 Remove the bean container lid (12).

•	 Slowly pour in the coffee beans. If you use a blend or 
sugary roasted coffee and the machine malfunctions, 
it is not covered by the warranty. This is considered 
misuse because the sugar in the coffee can damage 
the grinder.

•	 Install back the container lid (12). 

If you want to vary between different types of coffee, 
it is recommended not to fill the container completely, 
as this will make it easier to change coffee when 
necessary. 

IMPORTANT: Fill the coffee bean container (11) with 
coffee beans only. The use of ground coffee, blends, 
instant coffee, green coffee, or sugary roasted coffee 
is not permitted, as this can cause damage to the 
machine’s operation.  

Preparing Frothy Milk for Coffee.
It is recommended to use a milk jug with a spout and fill 
it up to a maximum of 50% capacity, as the volume of 
the milk will increase during frothing.

•	 Since the temperature of steam is higher than the 
temperature of espresso, so coffee should be 
prepared before making frothy milk; otherwise the 
espresso might have a burn taste.

•	 Prepare the coffee with large cup.

•	 Turn the steam nozzle toward (6) to the Drip tray (1).

•	  Press the steam button (H). Steam indicator light 
(8) will flash. Then the appliance is heating up and 
draining the residual water into the Drip Tray or 
another container. 

•	 After the steam indicator light (8) stop flashing and 
stay on, place a container with milk under the steam 
nozzle and immerse the steam nozzle about 5 cm 
deep into the container.

•	 Press the steam button (H) again.

•	 Swivel the container while the hot steam comes out.

•	 When the milk is hot enough with froth appeared. 
Then press again the steam button to stop the 
steam.

•	 Use a wet towel to clean the nozzle cover and 
metal tube. (Refer to “DAILY CLEANING OF THE 
APPLIANCE”).

•	 Pour the hot frothy milk into the coffee. 

•	 Now you can enjoy your coffee.

If you want to watch a video on how to froth the milk, 
you can visit our YouTube channel at @IncaptoCoffee. 

Hot water. 
•	 The appliance can dispense hot water by simply 

pressing the hot water button (I). The hot water 
button (I) and the illumination (8) will lights up 
indicates that the appliance is heating up the water. 
When the hot water button and the illumination turn 
off, the water is ready to serve. You can always stop 
when you have enough.

Favourite Function.
•	 You can use the Favorite function to memorize an 

additional volume selection for soft coffee, strong 
coffee or Hot Water (Additional to only one of the 
three). 

Set up the Favorite coffee setting.
a) Press and hold the Favorite button (L) for 2 

second, then the mild coffee (K), strong coffee (J), 
and hot water button (I) will flash and you can select 
any one to memorize the volume. 

b) When you select either strong espresso, mild 
espresso or hot water. You will see the drinks come 
out, and then you can press and immediately hold 
to keep dispensing the drinks and stop it by release 
the button. After that the volume will be memorized. 

Using the Favorite function.
•	 Once the Favorite function is programmed, just 

press the Favorite Function button (L), and the 
memorized drink will come out. 

DAILY CLEANING OF THE APPLIANCE
•	 Timely cleaning and maintenance of the appliance is 

very important in prolonging the life of the appliance..

•	 We recommend at least a weekly internal cleaning. 

Cleaning Brewing unit (17).
•	 Turn off the coffee maker.
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•	 Remove the external drip tray (1).

•	 Empty the water inside the drip tray in the sink and 
wash it with fresh water. Dry it afterwards.

•	 Slides open the internal drip tray (3) and the coffee 
grounds container (4).

•	 Empty the coffee grounds container and wash it with 
fresh water. Dry it afterwards.

 
ATTENTION: Never remove the coffee grounds 
container (4) to empty it with the machine at half 
cycle. That could happen when you run out of 
water in the middle of making coffee. The machine 
is halfway through, waiting for to refill the tank to 
finish the cycle automatically. In that case, you will 
not be able to take it (4) out. Never force to remove 
it because it could damage some component. If you 
do it, it will cost you a lot to put the complete set 
back in its place. The machine will not work because 
it does not detect the drawer (4). You only will be 
able to put it without the internal drip tray (3). Once 
the water tank is filled and the drawer (4) has been 
placed without (3), the machine will continue with the 
interrupted cycle. Then you can return the set (3) + 
(4) and the machine will be ready to operate again.

Note: When the icon (C) lights up, the coffee grounds 
container needs to be empty. If it is empty when 
you remove it, it is because it has been emptied with 
the machine turned off. You just have to wait a few 
seconds, put the container back in and the machine 
will be ready to make coffee again.

•	 Pull down the service door (Fig 2).

•	 Remove the service door (16) (Fig 3).

•	 Press the release (Orange) knobs of Brewing group 
(17) (Fig 4).

•	 Remove the brewer (17) (Fig 5).

•	 Wash the brewer with fresh water. Dry the brewer 
afterwards. 

•	 Take the opportunity to clean the surroundings of 
the brewer and the ground coffee outlet, proceeding 
as indicated in the section on Cleaning the ground 
coffee outlet.

•	 Insert back the brewer (17) to its original position and 
install back the service door (16) its original position.

Note: When Icon (D) lights up steady, it indicates 
that the brewer (17) is missing / installed improperly. 
When Icon (D) is flashing, it indicates that the service 
door (16) is missing/ installed improperly.  

•	 Place the coffee grounds container (4) on the 
internal drip tray (3) and insert back into it original 
position. 

Note: When Icon (C) is flashing, the coffee grounds 
container (4) is missing.

•	 Place the external drip tray (1) at it original position. 

Cleaning Steam nozzle (5-6-7).
For optimal steam system performance, it is essential to 
clean it daily, especially if you have prepared milk.

•	 Unlock the nozzle (6) by turning it to left (Sometimes 
you may need a pliers type tool, but always 
without forcing it to avoid damaging it). Then pull it 
downward to remove (Fig 6).

•	 Pull the metal tube (5) downward to dis-assemble 
the nozzle cover and metal tube (Fig 7).

•	 Wash the nozzle cover (6) with warm running water 
and use needle or bristle of brush to clean the hole 
(Fig 8). For better cleaning, we recommend soaking 
it in hot water for about 20 minutes.

•	 Wash the metal tube (5) with warm running water 
and use needle or bristle of brush to clean the hole 
(Fig 9).

•	 Replace the metal tube (5) back to the nozzle cover 
(6). Then push upward to place the nozzle cover (7) 
back. And turn it to right to lock it (Fig 10).  

Turning Off the machine.
•	 Switch off the appliance by pressing the power on/

off button (G). 

Auto-Shut off.
•	 The Appliance is equipped with auto-shut off. 

Depending on the mode you have selected the 
appliance will have different auto-shut off timing (See 
MODE SELECTION).

FURTHER SETTING
Adjustiing the volume of your coffee/hot 
water.
•	 You can memorize your desired volume of coffee for 

both strong coffee and mild coffee and also the hot 
water from 25ml to 250ml. 

•	 When making your coffee (either strong coffee 
(J) or mild coffee (K) or dispensing hot water (I), 
press, release and immediately hold the button you 
selected. The appliance will continue to make the 
cup of coffee.

•	 When the volume of coffee meets your desired 
volume, release the button. Two beep sounds will be 
heard indicates that the volume of coffee is being 
memorized. 

Grinding adjustment (fig 11).
•	 You can adjust the grinder to suit the roast of your 

coffee by turning adjuster knob in the bean container 
(Fig 11): 

•	 To adjust the grind size, you can turn the adjustment 
knob, ALWAYS while the grinder is grinding the 
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*Note: The pre-brewing function moistens the 
grounded beans in the brewer with a small amount 
of water before full extraction. This expands the 
coffee grounds to build up a greater pressure in the 
brewer which help extraction of all the oils and full 
flavor from the grounded beans.  Pre-infusion helps 
to achieve a more intense coffee flavor.

To select the desired MODE:
•	 When the machine is in standby condition, press 

and holds the ON/OFF Button (G) for 5 seconds, 
which will cause the J, K or L icons will begin to flash, 
depending on the MODE the machine is in. Then 
release and pass to the next point

•	 The icons will blink according to the table below.

•	 To know which mode it is in, the table below 
indicates what is shown in the different settings:

Hot water button 
(I)

Strong coffee 
button (J)

Long coffee 
button (K)

In ECO Mode Lights ON Flashing Flashing

In Speed 
Mode

Flashing Lights ON Flashing

In Default 
Setting

Flashing Flashing Lights ON

setting.Two Beep sound will be heard indicates 
that the mode is being selected. (Note: If you are 
pressing the relative lights on button for each mode, 
the machine will not response). 

•	 If you would like to remain the setting unchanged, 
press ON/OFF button (G again or wait for 5 
seconds for the machine to return to the standby 
condition. 

CLEANING & MAINTENANCE
Descaling.
It is a very simple process that takes approximately 20 
minutes, but if not done correctly, the light will not turn 
off. If you want to see this process in a video, you can 
visit our YouTube channel at @IncaptoCoffee. If you 
are still unable to complete the process correctly and 
the light does not disappear, you can always contact 
our technical department (refer to the last page of the 
manual).

•	 When icon (E) light-up, it indicates that the appliance 
needs to undergo self-cleaning. The appliance 
will remain in the best condition if this function is 
performed at least once a month or more regularly 
depending on the hardness of water used. It is also 
suggested: 

•	 Fully fill the water tank (14).

•	 Adding one pack of cleaning agent included in the 
box to the water tank. Once you run out, you can 
always get them on our website at www.incapto.com. 

IMPORTANT: Do not use vinegar or other cleaning 
agent to do self-cleaning of this appliance. The 
cleaning agent might damage the appliance. 

•	 Plug in the appliance.

•	 Place a sufficient large container under the coffee 
spout. 

•	 In standby condition, press and hold ON/OFF Button 
(G) and strong coffee button (J) at same time, for 5 
seconds. A beep sound will be heard with Icon (E) 
and strong coffee button (J) will be flashing. 

•	 Press strong coffee button (J) to confirm undergoing 
the self-cleaning process. 

•	 Icon (E) will be flashing indicates that the appliance is 
undergoing the descaling process. 

•	 When all the water in the water tank is being 
dispensed out, Icon (A) (Low water level) and strong 
coffee button (J) will be flashing. Remove all the 
remaining solution in the water tank (14) and fill the 
tank with normal tap water until the MAX position. 
When water is filled into the water tank, Icon (A) 
will goes off, then Strong Coffee (J) and Icon (E) 
will be lighting up continuously. Then the appliance 
will continue the descaling process, the appliance 
will brew half of water tank first and then waiting 
for around 1min, after that will brew the outstanding 

coffee. It can get a jammed grain.
CAUTION: Never do the grinding adjustment when 
the grinder is not operating. It may damage the 
grinder. 

•	 The dots on the adjuster knob indicate the fineness 
of the grind. If you grind towards the minus sign, 
you will get a finer grind, resulting in a more intense 
coffee flavor. If you grind towards the plus sign, the 
grind will be coarser, resulting in a less intense coffee 
flavor. 

Mode selection.
•	 The machine has three different setting: default 

setting, ECO mode and speed mode. In ECO mode, 
the appliance helps to save more energy. In speed 
mode, the user can make their coffee faster than in 
default setting.

•	 If the LED does not light up during the preparation, it 
is in Eco mode. If you want it to light up again, switch 
to default mode. Below you will see a chart with the 
active functions of each Mode: 
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ECO Mode
Speed 
Mode

Default Setting

Illumination Light No Yes Yes

Pre-Brewing* Yes No Yes

Auto shut off time 10mins 30mins 20mins

Cup Volume memory Yes Yes Yes

•	 To change the MODE, press the hot water button (I) 
for ECO mode, strong espresso button (J) for speed 
mode and mild espresso button (K) for default 
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water from the water tank.

•	 When the descaling process is completed, the 
appliance will switch off automatically. 

Note: To ensure the descaling process can be 
completed, please be patient during the process and 
make sure the appliance switches off automatically.
This process can take up to 20 minutes, if the light 
is still on, it means that the process has not been 
carried out correctly. 

Empty System Function.
•	 The empty system function is recommended to be 

used before long period of non-use, frost protection 
and before talking to repair agent. 

•	 In standby condition, press and hold the ON/OFF 
button (G) and long coffee button (K) together for 5 
seconds, there will have two “Beep Beep” sound for 
indication. 

•	  Empty System Icon (F) will then be flashing.

•	 Remove the water tank from the appliance. Icon (F) 
will light up stable indicating  that the empty system 
is under process. You can press ON/OFF Button 
(G) before removing the water tank (14) to resume 
back to the standby condition. 

•	 When the empty system function is completed, the 
appliance will switch off automatically. 

IMPORTANT: After perform EMPTY SYSYEM 
FUNCTION; when you use the coffee machine again, 
press the hot water button (I) until water can come 
out from spout (5) when the coffee maker is reused 
again. 

Manual rinsing.
•	 You can perform a manual rinsing cycle to clean 

the coffee nozzle after use. It is also suggested to 
perform a manual rinsing if the appliance has not 
been used for a long period of time.

•	 In standby condition, press and hold the ON/OFF 
Button (G) and hot water button (I) together. There 
will have two “Beep Beep” sound for indication.

•	 The hot water button(I) will be keep flashing until the 
rinsing process is finished.

DANGER: Water comes out of the coffee nozzle is 
hot and is collected in the drip tray underneath. Avoid 
contact with splashes of water. 

•	 After rinsing, the appliance will return to the standby 
condition. 

Cleaning the appliance.
•	 The appliance must not be immersed in water or any 

other liquid.

•	 Disconnect the power cord (15) from the main 
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power outlet.

•	 Empty all the water in the internal (3) and external 
drip tray (1) 

•	 Use a damped cloth or non-scratching cleaner to 
clean the water stains on the appliance. 

IMPORTANT: Never use any abrasive, vinegar or 
descaling agents not included in the box to clean 
the appliance. And do not place any parts inside the 
dishwasher. 

Cleaning coffee powder outlet.
This process is recommended to be done once a 
week.

•	 Coffee grounds may stick on the wall of ground 
outlet of appliance, on the way to Brewing unit (17), 
after an extended period of use. It is suggested to 
clean the outlet by following steps to ensure that 
coffee grounds can make it to the brewer.

•	 Push the service door recess area (Fig 2).

•	 Take out the service door (Fig 3).

•	 Press the release knob of brewer (Fig 4).

•	 Take the brewing unit out (Fig 5).

•	 Use Cleanness Brush (18) to clean the powder outlet 
(Fig 12).

ANOMALIES AND REPAIR
•	 In case of a malfunction, please contact the 

customer service department. Do not attempt 
to dismantle or repair it yourself as it may be 
dangerous. Warranty coverage is voided in 
cases of defects caused by improper handling or 
transportation.
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PROBLEM CAUSE SOLUTION

The coffee is watery or not as intense as 
I would like it to be.

Coffee is a recipe of coffee quantity and water 
quantity. It is possible that the grind setting does 
not suit your preferences or that you are not using 
the most suitable coffee for your taste.

Adjust the amount of coffee from the espresso button 
to a maximum of 25 ml to obtain a ristretto. We suggest 
choosing coffee varieties with notes of nuts or chocolate. 
If you want more coffee or find the ristretto too short, we 
recommend preparing a double shot.

The appliance does not work. The appliance is not connected to the mains. Plug in and press the switch. 
Check the cable and the Plug.
Try another Plug..

No or delayed response in several trials 
of pressing on function key on the panel.

Appliance is under an electromagnetic 
interference. 
Dirt over the panel.

Unplug the appliance. Restart after few minutes. 
Clean the panel with the cloth provided.

The coffee is not hot enough. The cups have not been preheated.
The brewing unit is too cold.

Rinse the appliance at least 3 times before making the 
coffee.
Preheat the cup. Press the hot water button to preheat 
the entire system. The same water can be used to 
preheat the cup.

The coffee cannot come out from spout. Empty system function maybe used before. Press the hot water button until water can come out from 
spout.

The first cup of coffee is poor quality. The first run of grinder does not pour sufficient 
quantity coffee power into the brewing unit.

Throw the coffee away. The other coffees will always be 
of good quality.

The touch buttons are not sensitive. Not pressing the touch button from the front 
direction of the appliance.

Press the lower bottom part of the icon of the touch 
button from the front direction of the appliance.

The appliance takes too long time to 
warm up.

Excessive scale has built up. Descale the appliance.

The water tank is removed / the water 
level is very low in the water tank but 
Icon (A) have no alert.

The area near the water tank connector is wet. Wipe the water around the water tank connector.

Internal drip tray is filled with a lot of 
water.

Coffee powder too fine which block the water to 
come out.

Adjust the coffee fineness to bigger dot during grinder 
operation. Press the hot water button and let it run a full 
cycle to clear any possible error.

Coffee is delivered too slowly or a drop 
at a time.

Coffee powder too fine which block the water to 
come out.

Adjust the coffee fineness to bigger dot during grinder 
operation.

Lack of bean indicator (B) flashes but 
there is still a lot of coffee bean inside 
the container (11).

Internal coffee powder outlet is blocked. Siga los pasos de la sección (LIMPIEZA DE LA SALIDA 
DE CAFÉ MOLIDO).
Mueva la rueda de regulación hacia el signo +.

Milk foam cannot be recreated by steam 
nozzle.

The nozzle is dirty and hole on nozzle cover (6) or 
metal tube (5) was blocked by milk residual.

To follow the steps of section (Cleaning coffee powder 
outlet).
Do not sink the nozzle in the liquid, keep it on the surface.
Try frothing the milk without the metal tube and keep the 
steam wand on the surface or submerged less than a 
centimeter.

You can’t put the coffee grounds 
container and the machine does not 
work (Keyboard with icons off).

You have removed the grounds container (4) at 
half cycle and now you can’t enter it.

Place the coffee grounds container (4) without the 
internal drip tray (3) so that the machine detects (4) and 
allows the interrupted cycle to continue. Then you can put 
the whole set (3) + (4).

Troubleshooting
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For eu product versions and/or in the 
case that it is requested in your country:
Ecology and recyclability of the product.

•	 The materials of which the packaging of this 
appliance consists are included in a collection, 
classification and recycling system. Should you 
wish to dispose of them, use the appropriate public 
containers for each type of material.

•	 The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to the 
environment.

This symbol means that in case you wish to 
dispose of the product once its working life 
has ended, take it to an authorised waste 
agent for the selective collection of waste 
electrical and electronic equipment 
(WEEE). 
 

WARRANTY AND TECHNICAL 
ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and protection 
of the legal warranty in accordance with current 
legislation. To assert your rights or interests, you 
should contact any of our official technical support 
services. You can find the nearest one by accessing 
the following web link: http://www.incapto.com/. You 
can also request related information by contacting us 
(see the last page of the manual). You can download 
this instruction manual and its updates at http://www.
incapto.com/. 
 
This appliance complies with Directive 2014/35/EU on 
Low Voltage, Directive 2014/30/EU on Electromagnetic 
Compatibility, Directive 2011/65/EU on the restrictions 
of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment and Directive 2009/125/
EC on the ecodesign requirements for energy-related 
products.
 
This appliance complies with Directive 2014/35/EU on 
Low Voltage, Directive 2014/30/EU on Electromagnetic 
Compatibility, Directive 2011/65/EU on the restrictions 
of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment and Directive 2009/125/
EC on the ecodesign requirements for energy-related 
products. 
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